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1. паспорт РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
ОГСЭ.03. Чтение и перевод технической документации на английском языке.
1.1. Область применения программы

Рабочая программа учебной дисциплины является частью основной профессиональной образовательной программы (ОПОП) и предназначена для  реализации  требований  Федерального государственного образовательного стандарта (ФГОС) по специальности среднего профессионального  образования (СПО)  210723 Сети связи и системы коммутации

      1.2. Место учебной дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы
      Учебная дисциплина Иностранный язык относится к общему гуманитарному и социально-экономическому циклу основной профессиональной образовательной программы.
      Изучение данной учебной дисциплины направлено на формирование следующих компетенций:

      Общие компетенции:

ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

ОК 2. Анализировать социально-экономические и политические проблемы и процессы, использовать методы гуманитарно-социологических наук в различных видах профессиональной и социальной деятельности. 

ОК 3. Организовывать свою собственную деятельность, определять методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.

ОК 4. Решать проблемы, оценивать риски и принимать решения в нестандартных ситуациях.

ОК 5. Осуществлять поиск, анализ и оценку информации, необходимой для постановки и решения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

ОК 6. Работать в коллективе и команде, обеспечивать ее сплочение, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.

ОК 7. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.

ОК 8. Ставить цели, мотивировать деятельность подчиненных, организовывать и контролировать их работу с принятием на себя ответственности за результат выполнения заданий.

ОК 9. Быть готовым к смене технологий в профессиональной деятельности.

ОК 10. Использовать принципы социального партнерства в регулировании социально-трудовых отношений в подразделении, организации.

1.3. Цели и задачи учебной дисциплины – требования к результатам освоения учебной дисциплины
В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен уметь: 

общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные темы;

переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас.
В результате освоения профессионального модуля  обучающийся должен знать: 

лексический и грамматический минимум (1550-1600 лексико-грамматических единиц) необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.

2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

ОГСЭ. 03. Чтение и перевод технической документации на английском языке.
2.1. Объём учебной дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Объём часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	120

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	80

	в том числе:
	

	- практические занятия
	50

	- лекции
	30

	- зачёты
	2

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	40

	в том числе:
	

	- письменные работы
	8

	- подготовка презентаций
	5

	- написание эссе
	2

	- подготовка устных сообщений
	5

	- написание рефератов
	20

	- разработка маршрут для экскурсии
	2 

	Промежуточная  аттестация в форме дифференцированного зачета


2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины ОГСЭ.03. Чтение и перевод технической документации на английском языке.
	Наименование разделов профессионального модуля (ПМ), междисциплинарных курсов (МДК) и тем
	Содержание учебного материала, практические занятия, самостоятельная работа обучающихся.
	Объём часов
	Уровень

освоения

	Раздел № 1.    Теоретическая часть.
	30
	

	Тема 1.1.

Технический перевод и обмен научно-технической информацией. Значение и виды технического перевода.


	Содержание. 
	8
	

	
	Полный письменный перевод-основная форма технического перевода.
Реферативный перевод.
Аннотационный перевод. Перевод экспресс-информация.

Консультативный перевод.


	
	

	
	Самостоятельная работа. 
	3
	

	
	1.Составление консультативного (аннотационного ) перевода технического текста.
	
	

	Тема 1.2.

Основные положения перевода научно-технической литературы. Понятие о термине. Понятие о неологизмах.
	Содержание. 
	4
	

	
	Виды терминов. Способы перевода технических терминов.

Словообразование Способы образования неологизмов. Перевод неологизмов на русский язык.


	
	

	Тема 1.3 Лексико-
грамматические проблемы перевода.
	Содержание. 
	6
	

	
	 Интернациональные и псевдо-интернациональные слова. Перевод имен собственных Перевод фразеологических единиц. Перевод образной и необразной фразеологии. Передача безэквивалентной лексики. Транслитерация, транскрипция, описательный перевод.
	
	

	
	Самостоятельная работа .
	2
	

	
	2.Перевод инструкции.
	
	

	Тема 1.4 Экстралингвистические аспекты перевода. 
	Содержание.
	
6
	

	
	Членение и объединение предложений при переводе. Дословный и буквальный переводы.

Трансформационный перевод.


	
	

	
	Самостоятельная работа. 
	2
	

	
	3.Составление реферативного перевода технического текста.
	
	

	Тема 1.5 Морфологические и синтаксические аспекты перевода.

	Содержание. 
	
6
	

	
	Перевод причастий и причастных оборотов. Упрощение сложных форм. Перевод герундия. Перевод инфинитива и сложного дополнения.


	
	

	Раздел № 2.  Практическая часть.
	50
	

	Тема 2.1.

Компьютер и компьютерные системы. История развития компьютера. Поколения компьютеров.
	Содержание. 
	4
	

	
	Лексический материал.

Компьютер и компьютерные системы.

Появление и развитие компьютера.. Поколения компьютеров. 
Грамматический материал. 
Типы вопросов. Грамматические времена простой группы.
	
	

	
	Самостоятельная работа. 
	5
	

	
	4.Презентация на тему «Эволюция компьютера».
	
	

	Тема 2.2  Компьютерная безопасность.

	Содержание. 
	4
	

	
	Лексический материал.

Меры компьютерной безопасности. Компьютерный вирус. Устройства по системе защиты компьютера.

Грамматический материал. 
Грамматические времена совершенной группы. Грамматические времена длительной группы.
	
	

	
	Самостоятельная работа. 
	10
	

	
	5.Реферат на тему «Современные услуги связи».
	
	

	Тема 2.3     Многоканальные телекоммуникационные системы и информационно-коммуникационные сети связи.
	Содержание. 
	42
	

	
	
	
	

	
	Лексический материал.

История и направления работы телефонной индустрии. Локальные сети и глобальные сети.

Технология переключения. Передающая среда. Технология передачи в сети и линии передачи.
Грамматический материал. 
Грамматические времена совершенно-длительной группы. Страдательный залог Формы выражения будущего времени. Согласование времен. Косвенная речь. Модальные глаголы.
	
	

	
	Самостоятельная работа.
	2
	

	
	6 . Эссе на тему: «Глобальная компьютеризация общества».
	
	

	
	Лексический материал.

Беспроводные сети. Множественный доступ с кодовым разделением каналов. Современные стандарты сотовой связи. Коммерческое использование сотовой связи. Типы программного обеспечения спутниковых систем. 
Грамматический материал. Заменители модальных глаголов. Сослагательное наклонение. Условные предложения. Инфинитив. Инфинитивные конструкции.
	
	

	
	Самостоятельная работа.
	2
	

	
	7.Сообщение на тему « Интернет-телефония».
	
	

	
	Лексический материал.

Коммутируемая телефонная сеть. Виды интернет технологий. Протокол беспроводных приложений.

Терминалы оптической связи. Индексно-последовательный метод доступа.

Грамматический материал. I
Инговые формы. Причастные обороты. Неопределенный артикль.
	
	

	
	Самостоятельная работа.
	10
	

	
	8.Реферат на тему «Оптические соединения»
	
	

	
	Лексический материал.

Проблемы переноса вызова. Перенос телефонных номеров. Оптические методы модуляции.

Методы интегрированного беспроводного подключения. Работа спутниковых систем.
 Грамматический материал. Местоимения. Степени сравнения прилагательных. Числительные. Предлоги, союзы, фразовые глаголы.


	
	

	
	Самостоятельная работа.
	3
	

	
	9.Сообщение на тему  « Работа в МТС».
	
	

	
	Дифференцированный зачет
	2
	


3. условия реализации программы УЧЕБНОЙ дисциплины ОГСЭ. 03. 
Чтение и перевод технической документации на английском языке.
3.1. Требования к минимальному материально-техническому обеспечению 


Реализация программы учебной дисциплины осуществляется в учебном кабинете иностранного языка.

Оборудование учебного кабинета:

- рабочие  места по количеству обучающихся;

- рабочее место преподавателя.

Оснащение кабинета:                                 

1. Технические схемы .

2. Раздаточные дидактические материалы:

- карточки-задания по темам, , тексты для дополнительного чтения и перевода,лексико-грамматические тесты,инструкции,схемы

          Технические средства обучения: 
- компьютеры, объединенные в локальную сеть; -принтер; -сканер;-модем (или другое устройство, обеспечивающее выход в глобальную сеть);-проектор, -программное обеспечение общего и профессионального назначения.
Комплект учебно-методической документации:
- ФГОС (выдержки);
- примерная программа
- рабочая программа учебной дисциплины
- календарно-тематический план

- методические разработки

- методическая литература в помощь преподавателю и обучающимся
3.2. Информационное обеспечение обучения.

1. Кожевникова Т.В., Английский язык для институтов связи. Москва-2012

2. Корепанова О.П., Методические рекомендации для студентов инженерно-технических направлений по развитию навыков и умений научно-технического перевода. Ижевск. Издательство ИжГТУ-2012

3. Смирнова Т.В.,Юдельсон М. В.,English for Computer Science Students.-7-е изд.-М.Флинта. Наука-2008

4. Иващенко И.А. Английский для IT-инженеров [Электронный ресурс]-М. Флинта. Наука-2014

      Интернет – ресурсы
www.macmillanenglish.com
www.english-to-go.com     

www.icons.org.uk  

www.developingteachers.com                                       

www.prosv.ru/umk/sportlight 
www.onestopenglish.com 
4. Контроль и оценка результатов освоения УЧЕБНОЙ Дисциплины ОГСЭ. 03. Чтение и перевод технической документации на английском языке.
Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий,  тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий аудиторного и внеаудиторного характера.

	Результаты обучения

(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения

	Умение переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной и технической направленности
	Оценка в рамках текущего контроля результатов деятельности                обучающихся при выполнении: 

практических заданий по работе с  информацией, документами,            литературой 

	Умение самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас
	Оценка в рамках текущего контроля результатов деятельности обучающихся при выполнении: 

-внеаудиторных самостоятельных   работ  

	Знать лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной и технической направленности 
	- лексический диктант по каждой теме

- устный опрос

- проверочная работа

- ситуационные задачи

- выполнение тестов


Преподаватель ГБОУ КС № 54    _____________________/ Климова И.В./
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